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JIEKCUKAJIM3ALMSA KAK YCIIOBHE
JIEKCUKOI'PAOHUYECKOHU OUKCALIMM HOBBIX ITPOU3BO/IHBIX CJIOB

OnHaxabl BO3HUKHYB KaK OKKa3WMOHAJIbHBIC OOpa30BaHMs, CI0BOOOpPa3oBa-
TEJIBHBIE WHHOBALIMA MOTYT OBITh MPUHSATHI S3BIKOBBIM KOJIJIEKTHBOM B MPOLECCE
WHCTHTYMOHAJIM3AMN U B TIOCIEAYIOIEM OKA3aThCs BKIFOYECHHBIMH B TOJIKOBBIE
CJIOBapH OOLIETMTEPATYPHOTrO si3bIka. OTHAKO HE BCE MPOM3BOAHBIE CI0BA (PUKCH-
pyrorcs nexkcukorpadamu. Tak, cocraButrenu Webster’s Third New International
Dictionary TpaiuUMOHHO HE PETUCTPUPYIOT TaK Ha3bIBacMele self-explanatory
words, TO €CTb MPOU3BOJHBIE CIOBA, 3HAYCHUS KOTOPBIX MOJHOCTHEO BBIBOJAMMBI
C MOMOUIBIO OTCBUIKM K Mpou3BosamM Oasam (Gove, 1966). Spkum npumepom
TaKUX €IUHUL SBIISIIOTCS CYLIECTBHTENBHBIE C cyPdurcoM -er THNA coaxer, feigner,
pourer, 3HAYCHUsT KOTOPbIX O€3 OCTaTKa BIHCHIBAOTCA B (POPMYIY «TOT, KTO
BBITIOJHSAET ACHCTBUE, 0003HAYEHHOE TPOU3BOISALIMM CIIOBOMY. B ciyyae xe ecnu
B CEMAHTHUKE MPOU3BOHBIX CJIOB MOSBISIFOTCS HEKOTOPBIE JOOABOYHBIEC CEMAHTH-
YECKME KOMITOHEHTBI, HE TIO3BOJISFOIIME OTHO3HAYHO BBIBECTH 3HAYECHHE IEPUBATA,
OHU JIOJDKHBI OBITH 3aPETUCTPUPOBAHBI B cioBapsax. [10100HAas HEBBIBOAMMOCTH
3HAUEHUS LEIOr0 M3 3HAYEHWI CTPYKTYPHBIX YacTel SBISETCS PE3YIbTATOM
CEMAHTHYECKON JIEKCUKATU3allMK, a BKIIFOUEHUE TAKUX CJIOB B TOJKOBBIC CIIOBApH
CTAHOBUTCSI MHAMKATOPOM MX JICKCUKAIM30BAHHOCTH. Takum o0pa3oM, MCCIeno-
BAHUE CJIOBAPHBIX OMMCAHWNA MPOM3BOJHBIX CJIOB OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTh YCTa-
HOBJICHUS JOMOJIHUTENIBHBIX CEMAHTHUYECKHX KOMIIOHEHTOB U UX THIIOB.

3amaya HACTOSIILErO MCCICAOBAHUS 3AKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI BBIACITUTH
B CEMAHTUKE MPOMU3BOJHBIX WHHOBALMI THIBI JOOABOYHBIX CEMAHTHYECCKHX KOM-
NOHEHTOB, KOTOPBIC MPUBEIHN K UX MOCIEAYIOMICH (PUKCAMK B TOJKOBOM CJIOBApe
OOLIETUTEPATYPHOTO AHIJIMICKOTO SI3BIKA.

MarepranoM HCCaeA0BaHus MOCTY>KATU CIUCKKM 00pa30BaHHBIX MO KOHBEP-
cuu OTCYyOCTaHTUBHBIX TJarojioB U3 crarbu E. Knapk m I'. Kimapk « When Nouns
Surface as Verbsy», onybnunkoBanHoi B 1979 roay. M3 Bcero maccupa 0TOOpaHHBIX
riaronoB U ux JICB 427 equHui OblTM MAPKAPOBAHBI aBTOPaAMM KaK MHHOBALIWM.
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Jlymaercs, uto 3a nepuoa B Oonee yem 40 jieT ¢ MOMEHTA MyOJIMKAIUKA CTaThU
OMPENEIEHHOE KOJIMYECTBO IJIArojoB yTPaTWIM CBOW OKKA3MOHAJIbHBIA CTaTyC
U TOJIHYIO BBIBOJMMOCTH CEMAHTHKH M, COOTBETCTBEHHO, JOJKHBI ObUIM OBITH
BKJTIOUYEHBI JIEKCUKOrpad)aMu B TOJKOBBIE CJIOBapu. JlJisi MOCHEMyIOMIEro aHaim3a
HamMu ObUla BbIOpaHa rpynna Kay3aTHBHBIX rjarojoB. OOpalleHWEe K AaHHBIM
OOHOBJIEHHOM OHJIAH-BEPCHM TOJKOBOTO cioBapst Webster’s Unabridged mo3Bo-
JWJIO YCTAHOBUTH, uT0 17 (to saint, to god, to lump, to accordion, to balloon,
to concertina, to raisin W Ip.) U3 28 Kay3aTHBHBIX IN1aroJioB MOJYYWIH JIEKCUKO-
rpaguueckyro (PUKCaIuio.

B nepByto ouepenr oOpamaer Ha ceOsd BHUMAHUE TOT (PaKT, UYTO CEMAHTHKA
KQXIOTO M3 PacCMaTpUBACMbIX IJIaroJIOB MHOTOKOMIIOHEHTHA: Hapsay ¢ OOLIMM
IJIsE BCEX €IMHMII CIOBOOOpPA30BATE/IbHBIM 3HAYECHUEM Kay3aluuu (‘MpUBOIUTH
K TOMY, UYTO Ha3BAHO CYLICCTBUTENbHBIM ), B CEMAHTHUUECKOM CTPYKTYpPE KaXkKI0ro
WHAMBUYATBHOTO [Jlaroia HaOMIOAAIOTCsS JIOTMOJHUTENbHBIE CEMAHTUYECKUE
KOMTIOHEHTHI.

Bo-nepBbix, B CEMAHTHKE psja IJArojioB 3a(pUKCUpPOBAaHbI MPUPALICHHBIC
CEMAHTUUYECKUE KOMIOHECHTHI, JOMOJHSIONKE uHpopmalmo 00 0003HaYaeMOM
npouecce. Tak, B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType TNarojoB fo balloon, to raisin,
to layer, to ear, to lump TPUCYTCTBYIOT JONOJHUTEIBHBIE CEMAHTUYECKUE KOMIIO-
HEHTBI, YTOUHSIONIME 0OCTOSTENBCTBA COBEPIICHUS IEHCTBUS: fo ear ‘to form ears
in the course of growing” — ‘koa0CUTHCS B IEPHOJT pocTa’; fo layer “to place a layer
on top of’ — ‘momecTuTh CaOM MmoBepxX 4Yero-i.’; to raisin ‘to dry on the vine
and take on an appearance like that of raisins’ — ‘3aCOXHYTh Ha BUHOTDAJIHOM JI03€
Y MOXOJUTh HAa U3KOM’; fo [lump ‘group or unite in a body or sum without discrimi-
nation” — ‘oObeauHATH B Iejloe O3 pa3dopy’, a TakKe CBOWCTBA OOBEKTA
neictBus: fo balloon ‘to cause to assume a smooth rounded form by or as if
by inflation” — ‘mpuaaBaTh IMIAAKYI0 OKPYIIIYI0 (OPMY C TOMOIIBIO WIH KaK OyTO
C IOMOIIIBIO HATYBAHUS .

Bo-BTOpBIX, BHYTPU CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl HEKOTOPBIX TJIArojioB COMAEP-
JKATCS 3HAYCHUSI, MOTUBUPOBAHHBIE HE BHIPAXKEHHBIMU SKCIUTUIIMTHO KOMIOHEH-
TaM¥ 3HAUYEHUI MPOU3BOSIIAX OCHOB, YKA3bIBAIOIIMX HA T€ WM WHBIE CTOPOHBI
PETPE3CHTUPYEMBIX UMU KOHIICTITYaIbHBIX CTPYKTYp. Hampumep, B mapax accor-
dion ‘a portable keyboard wind instrument in which the wind is forced past free
metallic reeds by means of a hand-operated bellows” — ‘pyudHoil KJIaBHIIHBIN
IyXOBOM MY3bIKAJIbHBIH MHCTPYMEHT, B KOTOPOM CTPYsl BO3JyXa MPOXOJUT Yepe3
METAJUTMYECKHUE SI3bIYKHM C TIOMOILBIO YIPABJISEMBIX BPYUHYIO MEXOB — 10 dCCOF-
dion ‘to bend or crush (something) into folds or wrinkles: to cause (something)
to expand or contract in the manner of an accordion’ — ‘ckagbIBaTh YTO-J1.. PaCTs-
rMBaTh WIA CKMMAaTh YTO-JI. CJIOBHO aKKODPIEOH W concertina ‘a musical instru-
ment resembling the accordion and differing from it chiefly in being hexagonal
in shape, in having finger buttons for keys, and in having melody keys on both
ends’ — ‘My3bIKaJbHBIA MHCTPYMEHT, HAMOMUHAIOUIMNA AKKOPAEOH W OTJIMYalo-
HIMIACS OT HEro WIECTHYTOJAbHOW (POPMOM, HATMYMEM KHOMOK BMECTO KIIABMII
U MENOJNYECKUMU KHOMKaMHU MO 00€uM CTOpoHaMm’™ —> fo concertina ‘to cause
to fold up like the bellows of a concertina: crush together’ — ‘cknaabBaTh CAOBHO
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MeXa aKKOpAEOHA: CKMMATh’ TJIaroJibHbIe 3HAUEHUS! HACJIECAYIOT KOHCTUTYTHUBHYIO
XapaKTEPUCTUKY JAHHBIX MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, 8 UMEHHO HAJIMYUE MEXOB
U XapakTep uXx ABkeHus. [lepeHoC HaMMEHOBaHUI UMILTUIIMPYEMBIX KAue€CTBEH-
HBIX XapaKTEPUCTHK CBATOrO HA CBOMCTBA OOBIYHOTO YEJIOBEKA MPUBEN K MOSIBIIE-
HUIO B CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpE Iaroiia fo saint 3HadeHus ‘to make (as a person)
an object of veneration or reverence’ — ‘cenarb KOro-ji. 00bEKTOM MOKJIOHCHUS
win Onaroroeenus’. Mudopmanus o moBeACHYECKUX XapaKTePUCTUKAX JeHOTara
npoduampyeTcs B NEPEHOCHOM 3HAUEHWU Tnarona fo lump: ‘to move noisily and
clumsily: sit heavily” — ‘mepeaBurarsCsi IyMHO W HEYKITIOKE. CAUTBCS C IIYMOM ,
HACITETYOIIEM KOMIIOHEHTBI BTOPHYHOIO 3HAUYECHUsI CYLLIECTBUTENBHOTO /ump ‘a thickset,
heavy person <...>’ — ‘KOPEHACTBIH, IPY3HBIA YETOBEK .

Takum oOpa3oM, Bce 3TU JaHHBIE C YOEAMTENBHOCTBHIO JEMOHCTPUPYIOT,
4T0 OOHAPY)KCHHBIC JIMHUM JIEKCUKAIM3ALMU MPOU3BOJHBIX CJIOB 3aTPyAHSIOT
BBIBOJMMOCTh CEMAaHTHKH JICPUBATOB, TEM CaMbIM CTaBsl Mepes JieKCuKorpapamu
3a1a4y X HaubosIee MOIHOTO TOJIKOBAHMUSL.
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